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lászuton, Drágá édes litkol sugok gám, egy édes litkot sugok neked. Anyának érzem magamal. 

- Öh, milyen boldog vagyok! 

- Ha tudtam volna, hogy igy örülsz neki már az eljegyzésünk előtt is mág 

sughattam volna. 

Mnn 28 sz ammzunzsvem zzezszk a 1924. er his
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FŐÖSZERKESZTŐ: FELELŐS SZERKESZTŐ: MÜVESZETI! SZERKESZTŐ: 

e, DINNYÉS ARPÁD PAPP SABIN SINKOVICH DEZSŐ 

el III az k IIIIII es a II] a 

ezett Az aratóleány: Köszönöm dun- 
z KIKELET A SZEPAREBAN. a 
vitel, Etnografiai tanulmány. A tizető pincér (ir): A kisasz- 

1C7 A Káviár részére irta: FEKETE IMRE (Komárom.) szony mamájának két heti vacso- 

nad , . rája. 
hely Nagyon téved, aki azi hiszi, Nana dundi! Csücs fel a székre! A gabona (bólogat és énekel): 

hogy nagyvárosokban nincsenek 

F népies szokások. A népéletnek 

minden foatcsibb m m ntuma föl- 
e81. található a városi emberek életé- 

erel ben is, csak más keretekben és 

ágó más formában. Vegyük például az 
aratásb. És hogy városban is 

tudják, mi a aratás, azt szemlél- 

al lető előadásban mutatjuk be 
minden néprajzi szokásával 

oba ettepik egy nagyvárosi mulató- ; 
alrtó lyen, a szepnaréban. Hajnalodik. 

v asztalnál szőke, barna és vö- 
ria gipulatyok pitypalatyolnak. 

2 kiti anál egy ébresztőóra föl- 
kezdéd A nap fölkel. Most 
réba az mnatis Az egyik sze- 

i nekel teljesen elzárva 

l az 1 negéret gabona. Mellette 
rárii zée metóleány, akinek most 

atru s a sz A furulyaszó, a pipacs 
mi zrev áb, A szarkaláb leg- 

elévesz a ozik. Tehát 

és nyullá aratóleány egy festékes 
5bb tünteti al és a szarkalábakat el- 

ilyen időtájba ionostoron nyáron 

zei munka. a vonulnak ki a me- 
1d sza ala. Uyenkor peng a 
151 váj ezdődik az aratás. Erre 
al dik és egratóleány elérzékenye- 
Á dénekli a János vitézből a 

4 1 dlona lén ő-dalt,) eesik 1a: (a daltól és a bortól 
t]. a székről). 

ratóleány (a gabonához): 

A gabona (az asztal alatt mámo- 

rosan): Csücs ide, csücs oda, ide- 

oda csücs.. 

Az aratóleány: Iszunk még egy 

üveggel? 

A gabona: Nem... Nem iszunk.. 

Most haza megyünk. Fizetnil... 

Az aratóleány (fölemeli a ga- 

bonát): Ugy-e dundi megengeded, 

hogy a tegnapi vacsorámat is be- 

mondjam? 

A gabonaá: Mondd be.. Mond- 

jál be mindent... Most benne va- 

gyok.. Most érett vagyok.. Most 

arassatok le.. Most arassatok le! 

Odahaza is ilyenkor aratnak, reg- 

gel három órakor. Most virit a 

furulya és ilyenkor szól a pipacs. 

A fizető pincér (megjelenik egy 

: sereg arató legénnyel és eléneklik 

a következő arató-dalt): 
Az anyját, az anyját 

Az anyját neki! 

Én láttam kérem, 
Nékem elhiheti! 

A gabona (veri az asztalt és üti 

a taktust.) 

A fizető pincér: Parancsolnagy- 

ságos ur? 

A gabona (csuklik): Itt vagyok 

babám, galambom. Ki emleget?. 

(a fizetőhöz): Mi volt? 

A fizető pincér (miután már 

mindent fölirt, ami volt, most el- 

kezdi irni, ami nem volt): A kis- 

asszony két heti vacsorája .. 

A gabona (érett kalászként bó- 

logat). 

Az anyját, az anyját, az anyját 

neki... ; 
A fizető pincér: A kisasszony 

kis fiának két heti vacsorája. 
A gabona, (írészegen monfondi- 

roz): A kisasszony kis fia kereszt- 

anyjának a két heti vacsorája... 

A fizető pincér: A kisasszony 
jövő évi tavaszi toalettje. A 

kisasszony kis fiának jövő évi Be- 

iratási dija.. A kis fiu ecsetleges 

difteritiszének a gyógyitása.. A 
kisasszony mamájának tizenkét 

iszapfürdő . A kisasszony unoka- 

bátyjának a kártyaadóssága.. A 

kisasszony jövő évi pénzbirságai, 

amiket esetlleges kihágásokért fi- 

getni fog. 

A gabona (smét az asztal alól, 

félálombon): Hohó! Hát a tan- 

könyv a kisasszony fiacskájának. 
A fizető pincér (beirja): Par- 

don! Majd elfelejtettem .. Továbbá 
az ujraoltási költségek... Sirem- 

lék a kisasszony boldogult első 

férje részére... 

A gabona (már hortyog): s 

egy koszoru. és még egy ko- 

szoru . Teszek a sirjára. egy ko- 

szorut. 

(Az aratás egy félóráig tart. 

Akkor előhivnak egy kétfogatu ko- 
csit és arra fölrakják a learatott 

gabonát. Az aratók bucsut inte- 

nek. A gabonát azután a fürdőbe 

viszik.) i 



össze. 

PFUJ! 
A Káviár számára irta -kóka. 

Késő hajnalig mulatott Kele- 

men az orfeum egyik szeparéjá- 

ban és ha vidéken lennénk, azt 

mondanánk, hogy pitymallott, 

mikor a szeparéból egy kebel- 
dus hkhölgy bérces-völgyes ölé- 

ből az utcára lépett. Kelemen 

itt, a tavaszi langyos hajnalon, 

fáradt testét, amely csaknem a 

büntetőtörvénykönyv megenge- 

deltt határain tul szenzibilis volt, 
egy nyitott fiakkerbe vetette És 

miközben a hajnal lila, piros, 
kék, zöld és aranyos selymeit te- 

regette az égre, Kelemennel ki 

a liget felé döcögött a kocsi. A 

világ az elázott Kelemennek egy 
nagy gőzgomolyag Vvolt s egy- 

általán nem vett róla tudomást. 

Lázas memóriája egyre a duhaj 
éjszaka jeleneteit hozta e cbe. 
Rizát, Bibit és Dundit, a három 

gráciát látta mindig attól a pil- 

lanattól kezdve, hogy állig fel- 
öltözve, nagy kalapokkal belép- 

tek, hogy a következő pillanat- 

ban már ugy álljanak előtte, 

mint a fehér felhők, amik szin- 
tén nem öltözködnek. 

Kelemen mindezt látta. Éslát- 
a három édes nőt, amint ha- 

rom kis porcelláncsöbröt, amely 

be pezsgőt öntöttek előbb, meg- 

koronáztak bizonyos tisztasági 

ta 

célzattall. Aztán látta, amint 

Riza, Bibi és Dundi egy nagy tü- 

kör elé áll és bizonyos gömbö- 

lyüsé gek nagyságát hasonlitja 

Aztán látta a pezsgőhöz 

odakészitett hosszu szalmaszála- 

kat egész különös célra felhasz- 

nálni, s látta a csinos pincért 

is, akit kelleténél jobban szem- 
ügyre vett. Mindezt látta Kele- 
men, a Gabulya és tsa cég fő- 
tisztviselője. Fantáziájának ez a 
játéka egészen feldulta s a vére 

izzott, erei kidagadtak: és min- 

den rendelkezésre álló élettani 
jelenséggel azt demonstrálta, 

hogy a különös éjszaka emlékei 

nagy hatással vannak fáradt tes- 
tére. 

A kocsi ekkor a körutra for- 

-
-
-
-
 

lapokat olvasod? 
! 
! 

dult, a lovak csendes trappban 
mendegéltek kifelé, mert Kele- 

men igen messze. künn a körut 

végén lakott. A Fröbl-utca sar- 

kán álmos tekintetével felpislan- 

tott és a fantasztikus hajnalon 
különös dolgot látott. Kocsija 
előtt egy pék kocsija ment s 

a pék kocsija mögött egy me- 

zitelen nő futott, akinek azon- 

ban csak két combját, karcsu 

lábaszárát és hosszu, lógó, röp- 

ködő hajál látta, továbbá anmnia 

két szent halmot, a melynek fi- 

nom, hajlolt vonalai annyira ér- 

deklik a férfinemet. 

Kelemennek szeszszel átitatott 

alkohollal tulfütött valója meg- 

döbbent e látványtól, de a kö- 

vetkező pillanatban már látta, 

hogy a mezitelen nő nem nő, 

hanem egy igen szép, világos fa- 
kó ló, amely most gyönyörüen 

rózsaszin volt a hajnali világi- 

tásban. Kelement azonban nem 

rázta ki a hideg e felfedezésre. 

Ez az enervált és végsőkig szen- 

zibilis egyén egy paripában is 

e88eee8828 
VALLÁSOSSÁG 

- Hogyan, ön hosszunapkor szi- 
varozik? 

Nem vagyok vallásos. Pedigi 
az öregapám olyan szent zsidó volt, 
hogy mikor egy disznót meglátott, 
mindjárt körösztöt vetett magára. 

Jó USZÓ. 
Házíbarát: Ah, te szivtelen 'érj! 

Nőd könnyekben uszik s te itt a 

Férj: Légy nyugodt; kitünő uszó, 

„BARON 
szövet. és posztó nagyáruház 

Belv. Rezső-ut. 

Angol posztó, szövet és selyemkü- 
lönlegességek megérkeztek. 
Nagy választék. Mielőtt 
venni akar, tekintse 

meg raktá- 
raimat 

Szolid árak! 

Dor ravalót igért, 

e 
2 Ekkor, midőn Kelemen i 

ozott farka bizonyos 

mnézte ezt, 

élvezni tudta a női bájakat, 1 
hajlékony vonalakat s az izgató 
plasztikát. Kidülledt szemmel 
nézte a lovat, amely a pék ko- 
csija után futott s nem tudott l 
megszabadulni az első impresz 
sziótól, hogy egy nő fut az ő és 

a pék kocsija között. Fellázad 
tan és tettrekészen fetrengett 1 
kocsi ülésén és rászólt a ko 
csisra: 

Érijük utól ezeket itt! 

A kocsis gyorsabban hajtotl. 
de a pék ezt észrevette s nem 

engedte magát. Pihent. kialudi 
lova lobban birta a futást. mint 
az álmos, adt fiakker-lovak 

Kelemen ekei izgalommal fi- 

gyelte, hogy fogy-e már közöl 

tük a távolság, de nem fogyoltl. 

Kih: 1jolt, biztatta a kocsist. nagy 

de hiába. A 

pék lova jobban birta és a hátra 

kötött fakó mindig egyenlő és el 

érhetetlen távolságban futott 

Kelementől. A reggeli nagy 

csöndben dallamosan csattogolt 

patkójával a kövezeten és ez 4 

lárma az önkivületig fel izgatta 
Kelementt Ugy hangzott ez 4 

gsattogás, mintha a fürdőző nők 

ütnék egymás kemény husál. 
mintha heves szerelmesek nászi 
szobájából hallatszott volna. 

Borzasztóan meztelen és izgaló 

volt ez a lárma s Kelemen a te 

hetetlenség őrületével tapadt 
meivel a gyönyörüű lóra 6 m 

gánkivül hörögte: 

El kell érnem!.. 
A kocsis erőlködött, de hiá 

igerüll 

tetőpont 
szép g011 
gy engét 

meg 

sége és vágyakozása : 

jára hágott, a fakó ló 

ésg udvarias mozdulattal 

emelkedett s lehetővé tette 

természeti jelenség megtőt 

tét; Kelemen kidülledt sze 
de e per cben fany 

1any4 
és kiábrándult arccal eká 

lott hátra s az utálat 1 ig 

árnyalatával hangjában, 

szólt: filó 

- Pfuj! Hiszen ez lér naszs 

És egy megvető ina 

ajkán, elaludt a kocsSI 



.
.
-
-
 

.
.
 

i
.
 

-
 

.
 

.
.
.
 

-
.
.
 
-
-
-
-
 

; 
-
 

1It. 

em 

a
 

ak. 

fi- 

öt 

. 

T. 

: 
. 

( 

Íra 

c 

el 

i 

ott 

í 
t 

1g) 

! 

* 
otl 
' 
z 

! 

1ők 

............. 

. 

: 
................. 

! 
.. 

sál. 

....... 

iszi 

na. 

aló 

te- 

: 

sz« 

na 



A kivilágitás. 
A ekKáviár eredeti 

I. 

Igy szólt a nő: 

- Épen ma egy éve drágám! 

Ma egy éve annak, hogy a tied 

vagyok, hogy egymásé vagyunk, 
hogy szent szerelmi hevületünk 

először találkozott abban a kis 

fészekben, amelyben a nagy ütkö- 

zetek, forró szerelmünk meg- 

nyilvánulásai lezajlottak. Már egy 

év óta bizonyitod, hogy kimélet- 

len és energikus tudsz lenni 

olyankor, mikor szükség van rá, 

olyankor, amikor más férfi a te 

helyedben, vagy helyzetedben erőt- 

lenül és jólakottan elnyulik, te, 

ujra éledsz, te felmelegszel, hogy 

bámulatos könnyüséggel gyujtsad 

meg egymásután szerelmi fák- 

lyádat. Boldog vagyok, hogy a ti- 

ed lehetek, boldog vagyok, hogy 

te ilyen vagy, boldog vagyok, ha 

a jövőre gondolok, ó te szerelmi 

olajos korsó, a bibliában! Te ki- 

kézirata. 

fogyhatatlan, te fáradhatatlan! Oh 

mond meg nékem, mivel ünne- 

peljük meg ezt a mai napot? 

És igy szólt a férfi: 

- Ne add a tudatlant babám! 

Nagyon jól tudod. hogy mivel fog- 

juk megünnepelni szerelmünk év- 

fordulóját! Csakugyan azzal, amire 

te is gondolsz. Abban a nyavalyás 

hónapos szobában, amit te kis 

szerelmi fészeknek mondasz, is- 

mét együtt fogunk lenni, ismét 

csak arra kerül a sor, amelyre 

mindig is került. Én, a robotoló 

him, a nagyszerü oroszlán. min- 

dig is arra törekedtem, hogybá- 

mulatba ejtselek, hogy felülmul- 

jam a megujuló érzéseimmel a 

férfiakat, hogy felülmuljam ön- 

magamat, hogy azt adjam, amit 

tudok, de azt azután teljes ké- 

pességemmei adjam, nem kimél- 

ve téged, a gyenge nőt, habár a 

kimélet a te részedről soha sem 

volt kivánatos. Mint a napilapok 

karácsonykor, ötmellékes ünnepi 

számot adnak, akként fogok én 

is gondoskodni rólad, te leszel a 

türelmes olvasó, aki olvasod az öt 

mellékletes jubilenmi számol 

Tobzódni fogunk a szerelemben, 

átadva magunkat az önkivületnek, 
ugy, mint ahogy még soha senm 

tettük. 

Megint szólott a nő: 

- Ez máskor is igy volt. De 

mivel fog különbözni a hétközna- 
poktól? 

Felelt rá a férti: 

- A jubileumi kivilágitással. Oh, 

azt akarom, hogy a mai nappal 

lobogó lánggal égjenek gyertyák 

a szobámban. Fényben fog uszni 

a szoba, az égő gyertyák sugarai 

világitsák meg hófehér melledet, 

gömbölyü karod, szép ivü vállad. 

De nem egyszerre gyujtsuk fel a 

gyertyákat! De nem ám! Egyen- 

kint fogjuk felgyujtani őket, egyen- 

ként, valahányszor szerelmünk ta- 

lálkozik, valahányszor visszaté-- 

rünk szerelmi röpülésünkből. Oh, 

az valami nagyszerüű lesz! Az asz- 

talon sorba állitott gyertyák, az 
égő gyertyák ilogják hirdetni fény- 

lőn, hivalkodón az én büszkesége 
met, az én hatalmamat : 

lem föőlött, hirdetni jogják a zi a 

könnyüséget, amelylyel tultuszem 

magam a fáradságon. Az én érde- 

men a te boldogságod lesz és te 

rajtad mulik, hogy mennél több 

gyertyát gyujthassunk fel éjjel. 

Én nem bánom. Jó. Gyujts 

annyi gyertyát, a mennyit agársz, 
ugy sem ltudsz annyit gyujtani, a 

mennyit én akarok. 

szere- 

II. 

És a tavaszi éjjel minden bü- 

bájossága, az orgona-illat, az 

ákácia-illat, a növekedő fü sza- 

ga töltötte be a kis szobát. Két 

szerelmes sziv minden lobogása ta- 

lálkozott itten, olyan felséges he- 
vületben, amilyenben még soha! 

Csókok csattanása, fogak csikor- 

gatása, nagy sóhajok, elfojtott és 

elharapott szavak, 

lem minden hangos megnyilvánu- 

lása tette forróvá a levegőt. Szin- 

te perzselő volt a szoba levegője 
és az egyenként meggyujtott gyer- 

ayák lobogva, diadalmasan égtek 

hogy a 
meg- 

az asztalon, hirdetvén, 

rendkivüli alkalomban, a 

és becsapódva a 

jon a szoba és kijózanitsa 

a nagy szere- 

Timisoara losetin, Str, Tancis 

pattanásig felajzott szerelmi hurok 
hozták létre fényüket 
De gyönyőörüű volt! 
Szép volt a 

pihegő keblével, rózsás arcával 
Isteni volt a férfi elszánt, vad, 

tüzes arcávai. Szemeiben tüz 
égett, haja zilált, kuszás volt, te- 
kintete komor és feldühödött. 

Az asztalon pedig hat szál gyer- 

tya égett. 

Ám mikor már izzott a levegő, a 

mikor a hőség már elviselhetetlen- 

né vált, a férfi kinyitotta az abla- 

kokat. Behuzódott a tavaszi le- 

vegő, hogy uj lendületre hozzá 

a férfit, hogy a még meg nem 
gyujtott gyertyák meggyujtásának 

okozója legyen. 

Istenem, istenem, de rendki- 
vüli ember vagy te! = mondotta a 

nő és szorosan a férfihez simult 

De világos már a szoba! De szép 

is a világosság! Éljen Gőthe! Él- 

jen a nagy klasszikus aki olyan 

meggyőzően kiáltotta velem együtt, 

hogy több vil: lágosságol! 

Éljen! - kiáltotta harci raké- 

szen a férfi és már-már azon 4 

ponton volt, amely pont a pontok 

pontja, a szerelem igazsága, ami- 

kor hirtelen szélroham kerekedett 

kis szobába, ki- 

oltotta a gyertyákat sorra. 

Sötétben maradtak. Titokzatos 

ingerlő sötétségben, amelyik el- 

rontotta a fényes ünnepet. k: 
ucagó 

sötétségben, amelyik megca áfolla 

férfit. A lobogó gyertyák eltüntek, 

hogy megdöbbentő sötétben 
a szée 

rető sziveket. 

Ám a férfi dacos vol! 

gerült és amikor ugy 

hogy a nő reménységei mi 
ár 

illantak a sötétben, bosszusa 

lott: Most kezd- 

A fene egye meg. M0 

hetjük ujral 

és inge 

látszott, 

el- 

nszó 

Vecsey Jen
0 

Alkalmi ajaándékokal 
legolcsóbban

 beszerezhet 

szmől Han Dumoniu órás és ékszerészt, 

nő nedves ajkával 

rescu [Bemgassel 
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KAVIAÁR 

A szerencse forrása. 
A Káviár számára irta: PÖSZIKE. 

1 

A tiszti kaszinóban minden este 
a legmelegebb hazárdjáték folyt. 
Huszonegyeztek az urak, mert ez 
egy nagyon egyszerű játék, amit 
máég a legöregebbi tábornok is meg- 
tanulhat, mert összesen huszon- 
egyig kell szamolni és esetleg té- 
vedni is szabad eggyel-keltővel. A 
látékban a főasztalnál a következő 
szereplők vettek részt: 

1. Maga az ezredes, Ratibor G. 
egy fiatal bájos feleség tuajdonosa. 
2. Protál Kázmér kapitány, aki 
tizenkilencen tul egyáltalán nem is 

tludta megállapitani a kártya értél- 
két, örökké tévedett. 

3. Szerelmy Tihamér főhadnagy, 
aki már leszaggatta a garnizon-vá- 
r0s összes virágait és 

4. a hadnagy, akinek a nevét nemi 
is kell megjegyezni, mert egy had- 
nagy nem számit ott, ahol az ez- 
redes is jelen van a társaságban. 

II. 

Kártyáztak. A bank körbement, 

szerencsével vette a lapot Ratibor. 
Tizenhétre ha bevágott, mindig a 

khirály is megjött, s ilyenkor a tár- 
saság tagjai felállva az asztal mel- 
lól, elénekelték a Himnusz e ső tak- 
tusait. Mindamellett az ezi edesnek 
bankja nem volt szétugi asztható. 
ar igen nagy tétek usztak bele ét 
Zerelmy főhadnagy kezdett a vé- 
gére járni a pénzének Abszolut 
fechel játszott. Egyszerre azonban 
aposztás után ölkelt és csak 
ennyit mondott: 
- Pardon! 
Es kiment. 

teártyaközben ez megszokott tör- 
keri S nincs is rajta mit csodál- 
zerelmy ársaság azt hitte, hogy 

izonyos és feltétlenül 
keéges ügyek folyósitására tá- 

A la III. 
tő adaték gy percig szünetelt. A 
kérdezte visszaérkezett. Nem is 
azt hitte őle, hol volt. Mindenki 
tüit, kez épe 8 tudja. Szerelmy le- 
Ász volt E vette leosztott lapját. 
gy mási ankot ütött és leveltt - 
Zépen disznót. Az ezredesnek 

indult bankia összeomott. 
Mit fogott szisszent föl az ezredes. 

ea On, főhadnagy ur, hogy 
geni Igy előönti a szerencse? 
ag ezredes ur, - felelt a 

8§y - csakugyan mit fog- 

e. IV. 

tedemnek elt rosszul menni az ez- 
és amikor legjobb lapja elromlott 

Kezében a legrosszaob lapja volt 
s semmit se tett rá, 

főhad 
tam, 

de megakadt az ezredesnél. Rémes 
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A szőnyeg. 

Ü perzsa szónyeg ábaimnál 

égnyugszik raji fáradi szemem, 

Ctrádái hogy egyőefolynak 

Sarkánp és álomszinűen. 

elimesé szóffe rája 

ualam salga álmodó, A. 
Cn perzsa szőnyeg, megpihenni E 

cSzövei mesétden óe ó/ a 

I
 

hi
 

s játékaimat rajlad 

Hátszottam e min csöpp gyerek 

cS a előotlottam, fáidalomtól 

T vedted apró fesíeme. 

Hátszottam raztad még atóők iss 

Hátszottam szépen és soKkai. 

Tajztad gyóőzfem 4, vágytól égve, 

izes szerelmes lányokai. 

cS rajtad fekszem majd, a magamtól 

C rossz életei elugom, 

Malántékomóól vér szívárog, 

Cs sápad fesz a Komlokom. 

ajtad sókazi végsől az ajkam 

cS Kördül utolsót még füdőm. 

f perzsa szónyeg, Kü Kbarátom, 

Te
te
rt
er
ar
ar
ar
au
gy
ur
ag
uy
ur
a 

Nség el fégy a szem fedém / 

T ETEELE 

akkor lett huszonegye. Az ezredes- szony, kikönyökölt az ablakon és 
ről kövér cseppekben folyt a verej- 
ték. Mindent megpróbált, de sem- 
misem sikerült neki. Már csaknem 
kélségbeesett, amikor mentő ide- 
ája támadt. Fölkelt az asztal mel- 
lőlé s csak ennyit mondott: 
- Pardon! 
Az ezredes felment a lakására. 

V. 

Ratiborné, a bájos fiatal asz- 

a holdvilágba nézett. Meten ett. Az 
ajtónyikorgásra meg sem fordult. 
Az ezredes egy szót sem szólt, ha- 
nem oda nyult, ahová a peches em- 
bernek nyulnia kell, hogy a sze- 
rencse kereke megforduljon. 
És szólt a merengő sszonyka. 

aki nem nézett hátra: 
- Ah, főhadnagy ur, hát már 

megint pechje van? 

Legjobb cipöt Kádi Frisch és Társa cégnél vásárolhat Timisoara,4gy4- 
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Gyémánt Gáspár 
késziti al legolcsóbb és legjobb paplan és 
kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását a 
leggyorsabban végzi. Timisoara, Gyárvá- 
ros, Begabalsor 14. szám. Román tem- 
plommal szemben. 

m
 

smoalt t tatann 

A keleti titok 50 

Megrendelhető „Brassói Lapok" 
könyvosztályánál, Brassóban. 

alt aoy atttaytetegtatt ltagtayta tl teltstotaytaytayy 

. 

s Ujdonságok! 
É 

: ArzénelLupin rendkivüli kalandjai 

Négy uj Leblanc könyv: : 
a Az uri betőrő ára 50 lei 
a Nyolcat üt az óra 60 
a A négy vörös gyémant 600 É 

; 
i 

* 
m 

Szeplő, májfolt ellen a leg- 
jobb szer: 

VIOL KREM 
SZAPPAN 

Késziti: Weiss S. Sándor Arany 
kereszt gyógyszertára I. Dóm-tér ő. 

Zsák, Ponyva 
vétel, eladás. 

Kölcsönintézet. Javitómühely. 

Albala Izsó 
Timisoara, II. Piata Traian 2. Teleion 60. 

„Megváltás" 
poloskairtoszer minden háztartás- 
an nélkülözhetetlen. Kapható: 
WEISZ ANTAL butorüzletében, 

II. Mérleg-ucca 4. szám. 

Podráczky Ferenc 
bőrbutorkárpitos 

késziti az összes szakbavágó munkákat 
Timisoara, Gyárv.,, Andrássy-ut 2. 

Ha elegáns, olcsó és tartós ci- 
pőt akar, keresse fel 

BergerLipót 
fiatalainknak a velencei éjszaká- 

a MIA KREM 

/ ] Temesvár- 

uri és női cipészt. IV. Bem-u. 25 

számára van fen- 
tartva, amely 

dr. Kovács 

Gyárváros kapható, de a hirdetést nem 
közöljük, mert mindenki tudja, hogy a 
MlIA KRÉM-nek nem kell reklám, 

88RR.0809038 

gyogyszertárá 

egseeeseeeégee 

Leleményes fogadós. 
A Káviár számára irta: KÓKA. 

Ritkán ugyan, de a főszezonban 

elő szokott fordulni, hogy a ve- 

lencei nagy szállodák nem képe- 

sek befogadni az idegenek ára- 

datát s igy a vendégek egy része 

a zegzugos külvárosok olasz fo- 

gadóiba szorul. 

Ilyen alkalommal hozott a ké- 

ső esteli vonat messze földről 

egy nászutaspárt, mely végre 

egyedül akarta ama fenséges el- 

ső őölölkezés édes örömeit élvez- 

ni, melyre aznap kötött frigyével 

szent jogot szerzett magának. 

A hosszu utazástól elcsigázva és 

az édes boldogság előérzete, nem- 

különben a nagyszámu kézipod-. 

gyász sulya alatt verejtékezvelo- 

holtak a fiatalok a cicerone után, 

aki tekervényes utakon és gonosz 

illatu csatornák felett elvezető hi- 

dakon át, alkalmasint egy rokona 

hirhedt odujába vitte, vonszolta 

őket, hogy a rokont is keresethez 
juttassa. 

Ám a földicsért calbergo tu- 

lajdonosa csak ugy vonogatta a 

vállát, mint megannyi előkelő, vé-- 

gül azonban hallgatni látszott a 

cicerone bőven csörgedező sza- 

vaira és késznek nyilatkozott ar- 

ra, hogy saját padlásszobájából 

kivonuljon és ezt az idegeneknek 
átengedje. 

Ennek a pókhálós, piszkos és 

csupán egy ágygyal (igaz, hogy 

jelen esetben nem is volt másra 

szükség) meg a legszükségesebb 

butorzattal ellátott kamrának meg- 

pillantása alaposan lelohasztotta 

ról tápiált varázsilluziót. Sokan 
járnak igy, miután otthagyják ké- 

nyelmüket és idejönnek elronta- 

ni életük legszebb éjszakáját; de 

jut még, marad is az örömből 

azoknak, akik egyebet nem látnak, 

csak egymást. 

Igy volt ez a mi nászutasáink- 

cellában s miután az éjjeli-szek 

kal is, akik egy sokat jelentó 
pillantást cserélve, a körülmények 
kényszere alatt gyorsan elhatároz 
ták, hogy itt maradnak. 

Mialatt a padrone a gyerlyi 
val világitott, a térjecske még 
egyszer köruüljáratta szemeit 

rényben, melybe szintén bekuk 
kant, bizonyos hiányt vett észre, 

kérdőleg tekintett a fogadósra. 

Ez megértvén a célzást, a gyer 

tyát az asztalon hagyva, elrohant 

és kevés idő mulva két pezsgős 
palackkal a kezében tért vissza, 
melyeket az ágy elé állitott. 

[ 

Erre már hahotába tőrt ki az Irta 
ifju férj-jelölt és nevetve hol a 

palackokat nézte, hol szánakoz Az 
va a kis asszonykára pislantott, ovembe 

; ... ; emosol) 
aki a jelenet fölőötti szégyenkezé asz fál 

sében a falnak forditotta kipirult A pac 

- 0 pardon signora! - kiáltott A ple 

fel az öreg mosolyogva, - mi kémény: 
közben hóna alól előhuzott egy a k 

széles peremü tölcsért s ezt nagy bácsi! 

grandezzával az egyik palack szA e 

jába dugva, elmenőben megelé él 
detten jelezte, hogy immár 

hölgyről is gondoskodott. 

Friss Dunai hal 

gyelő 
1 hossz 
udott : 
A park 
irulta, 
opott 

zélü z8 

kötött, 
TOngy 

ors ha 
zületet 

ápa) 
term 

közül ; 

Alentur 
omor 

ben Gyárv., Mérleg-ucca 14 

PERFECT 
féle bélyegzők és vésnöki munká 

a legtökéletesebbek. 
Vezérképviselet: 

„CHMURA" Timisoara -10. 
I Szt. Györgv-tér. Telefon 37 

: z 

Klu g István talat 
gep- s malomépitészi 1ól cra 
Timisoara-Fabrica, Stf.

 án 

GYÁRVÁROS Hhárom 
király-utca 

NAG1 DEZ5ű Timisura. Jeváherceg-utsa . l 
Mindennemü lakatos, vizvezeték- és villanyszerelési munkálat ok készité 
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De vakarok. ! 

Hármasban. 
Írta: Karácsonyi Aladár. 

L 

Az erőtlen napnak egy szürke 
ovemberi délután kedve támadt 
emosolyogni az Erzsébet-tér ko- 
pasz fáira. 
A padokon piros képü, 
ácsik és sápadt arcu, sovány fia- 
al emberek üldögéltek. 
A pletykaverebek kibujtak a 
kéményekből s kormos szárnyai- 
at a leveletlen galyakhoz csap- 
osva azt csiripelték, hogy azok 
pácsik elakarják csábitani eze- 

ondság! Tudott erről a bolondság- 
0l a rendőr is, a gertész is, a fel- 
gyelő 48-as honvéd is, csak az 
1 deszut ha ju bohémgyerek nem 

t erről, aki most fordult be 
park kapuján. Tejfeles szája el- 
pon 10gy még husz éves sincs, 

zélü zsiros . kabát, araszos 

kötött, follos telet nagy csokorba rongyos c lekete nyakkendő s 
ors raopó elárulta, hogy a 
kületeti lával egy anyaméhében 

ápay Tont fenen elytat olt termégzetn s őnövendék volt, 
közül szetesen a fiatal gigászok 
a való. lejlődés tiát X ent ellődés utját kereső 
yom, a ki üfes zsebbel és éh- /Omorral eltes eln 
ózsá ornyól ködött a jövő 

éhek ntján. Ma kiválóan 
sás 

udar 
d ehe z éta seps volt, huszonnégy óra 

m it E z z rajat sem evett. Meg is lát- 
voj Leányos arca olyan sá- 

Mmint a vérszegény szüz- 

kövér: 

1 kieznei beesettek, a 
ett aradt, még a keze is 

z ilyen gyengeségtől. 
uibb Bera nüvészlelkek a legpró- 

cekben se ü Zni pasem szünnek meg 

alig ült le e 
á . gy padr a, - 

! szeen jótékony tündére 
őt 

árja Hágba, ahol teritett asz- 
Már az gjezegény bohém fiut. 

ás ebean tündére által főzött 
a ala dhez akart ülni, ami- 
zsölt elketlenűül felrázta. 

szemeit s mogorva 
ett körül. Nem kel- 

s elragadja 

a fiatal embereket. Milyen bo- 

apaynak is ugytet- 

egleptek a hatlábu állatok, 
zürkék, sejtelmesek, vakok, 

legmozdulnak a válon a karok, 
aj, nem tudom még, hogy mit akarok 

1 

1 

Fekete tük 
Uuttka Mákos.) 

HOTTENTOTTA NÉPDALOK 
. 

Evoe! felszakadnak a sirok, 

Jönnek a huszárok és jönnek zsirok 
És én nyirok! 

Él a Pete! 

De haj! szöghaju ősapám, Ete, 
Magog és Tegnapgog nagy nemzete: 

: Forditotta: KANYÓ ZOLTÁN 
aayeyeeeryeeyrey eeeeyeeymeeyeemeyeen aeeyeenyaeyay 

lett soká keresnie felzavaróját. A - Sohasem legyen zavarba. 
tőszomszédságában ült egy kövér 
vőörös képü, mosolygó ur, kinek 
tekintélyés pocakján vastag arany- 
lánc szemekkel játszadozott a 
halvány napsugár. Ez keltette fel. 
- Nem tetszett az éijel aludni? 
- kérdezte az idegen. 
- Dehogy nem tetszett, - mor- 
dult fel a fiu. - Különben mi kö- 
ze van hozzá, miért rázott fel? 
- No, no, - védekezett a po- 

cakos, - mert szivesen átenged- 
ném a lakásomat egy délutáni szi- 

vel 

esztára. 
.-Ohó, - mormogta magában 
Pápay, ez valami meczenás? 
Ezzel máskép kell bánni? 
- Ön művész? 
EFestő vagyok 
Brávól 

- Őrül ön ennek. 
Nagyon örülök. 

- Talán szüksége van reám? 
- Nagyon is. Jöjjön öő laká- 

somra. 
Őszintén szólva: egy vendég- 

lőbe szivesebben mennék, ha 
ön fizet. 
- Ha enni és inni akar. akkor 

legjobban teszi, ha hozzám jön 
Hentes vagyok, de azért az ital- 
jaim is kitünőek A vegyes felvá- 
gottjaimról nem is beszélek Nem 
szeretem az olyan embert, aki di- 
cséri a portékáját 
A fiu nyelve egyszerre nedves 

lett s majd elcsordult a nyálas Pa- 
lástolhátatlan örömmel követte az 
égből pottyant mecenást, aki egy 
igen elegáns lakásba vezette el. 
- Ez a hat szoba a mi lakásunk, 

- szólt a vegyes felvágottak her- 
cege. - Nemde, meglepi ez a ma- 
gas izlés? A feleségem gusztusa. 
- Önagysága nincs ittlhon? 

Nincs. De estére hazajön. Al- 
kalma lesz vele megismerkedni. 
Szoros barátságra is léphet vele. 
Tudja meg, hogy én nem vagyok 
féltékeny ember. Sohasem nt 
az, ha a feleségemnek olyan fia- 
tal emberrel van intim barátsá- 
ga, akit én is kedvelek. Sőt. sőt 

Látja ön is ilyen nekünk va- 
ló fiu * 
-kKérem, igazán zavarban va- 
gyok. 

( 

egyik kéz mossa a másikat. Csaló- 
dik, ha azt niszi. hogy valami 
vén satrala az én kis nőm. Ah! 
Ne gondoljon ilyent. 
- A világért sem. 
- Kedves feleségem táncosnő 

volt egy orfeumban. GCsak egy év- 
ezelőtt vettem e! Meglátja, 

hogy nagyon szap nő. olyan bá- 
jos és leanyos az arca, mint, - 
az öné 
- De uram, ön bókol nekem, 

- válaszolt pirulva a fiu. 
(Folytatjuk.) 

A REGULA. 

Hallja, önkéntes Karimás!.. 
hogy mer maga ilyen tüskés pofá- 
val megjelenni? Szakállt akar nő- 

veszleni'... jól van, de jegyezze meg 
I magának, mig a szakálla ki nem 
nő, addig minden nap simára bo- 
rotválkozva kell itt megjelennie. 

KUPAKTANÁCS. 

A v..fi kupaktanács együtt ül 
és konstatálja, hogy a tanácsteremi 
falai türhetetlenül piszkosak és 
rondák, feláll tehát az egyik ta- 
nácstag és inditványozza: 
- Tekintettel erre meg aniarra, 

- meszeltessük ki a tanácstermet. 
- Dejszen, - mond a másik - 

ugyis kicsi ez a szoba, ha még egy 
csomó meszet rákenünk, az még] 
kisebb lesz. 
- Nemi tesz semmit, - szól a 

legokosabb - megmeszeltetjük ki- 
vülről is és amennyivel kisebbe- 
dik a belső meszeléssel, annyival 
nagyobbodik a külsővel és igy a 
nagysága megmarad. 

VALÓPER AKADÁLY. 
Biró: Önöket a törvény értel- 

mében el kellene választanom, de 

nem lehet, mert mindketten sze- 

retik a Reiche nbach-féle mé- 

zeskalácsot s ezért az emberek, a 
kik ezt a süteményt szeretik, egy- 

mástól el nem választhatók. 
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A „Káviár 
őbizományosai 

ROMÁNIÁBAN.: 
„Pallas' 

könyv és lapterjesztő vállalat 

CLUJ -KOLOZSVÁR 

" rucoszLÁVIÁBAN. 
Kurir" 

9 hirlapiroda 
és lapterjesztő vállalat 

SUBOTICA-SZABADKA 
. 

. 
6 
... 

CSEHSZLOVÁKIÁBAN: 
„Kassai Napló' 

lapterjesztő vállalat 

KOSICE- KASSA 
. . 

. .. 

BÉCSBEN.: 
Magyar laptudósitó és lap- 

terjesztő vállalat 

WIEN. 

Societate in nume colectiv. Bucuresti, Strada-C A Rosetti 7. 
Fiókok : 

, Arad, Brasov, Cluj, Galati. 
Uradea-mare, 
Mandó nagy raktár ! 
8 csavarárukban, stb. 

I. NACIHT 

Timisoara, Viena, Paris. 

émekben, vas-, lemez 

mü- és épületlakatos Imisoa 

Nagyraktár az összes 
takarék-tüzhelyekből. 

szolid 
tőla. 

ÜLLERKONRÁD 

arut szállitok, bárki meggyőződhet 

.
 

1 

HUHN hölgyfodrász, manikür és 
hajfestő szalon, Timisoara 

I, Jenő herceg-utca 12. szám. 

munkálatokat, ugymint: 

vizvezetéki csőátviteleket és lerakásokat, 

Temesvári 
Bank és Kereskedelmi 
Részvénytársaság 

Képviseletek: Banca Marmorosch, Blank 

et. Co. Aktien-Gesellschaft, Bucuresti. 
Alapit" atott 1906.ban. 
Saját tőke 53 milliólei 

FIÓKOK: 

Belvárosi fiók: Piata Libertatii 3a. Jó- 

zsefvárosi fiók: Bulevardul Berthelot 11. 

Gvárvárosi fiók: Str. Dacilor. 

Orsovai fiók: Orsova. 
Zsombolyai ók. 

ÉRDEKELTSEGEK: 

Pénzintézetek: Jelzáloghitelbank R. T., Ti- 
misoara, Földbérleti és Parcellázóbank R.T. 

Timisoara, Közgazdasági Bank R. T. Ti- 
Timisoara, Dettai Takarékpénztár, Detta, 
Első Karánsebesi Takarékpénztár, Caran- 
sebis, Kereskedelmi Bank R. T. Lugoj, 

Nagykomlósi Népbank, Nagykomlós. 

WALTER 
Gyárv. Főut. 

Lámpaernyők és drótvázak készilése. Épü- 
let- és diszmübádogos, vállal minden e 

szakmába vágó munkát. 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan. 

Weisberger I1. 
Temesvár-Józsefváros 

Bulev. Berthelot (Kossuth L. u.) 1 

Vizvezeték- és csatornázási berendezések 

vállalata. Elvállal minden e szakmába vágó 

bernendezéseket, 

klosetteket és háziteleton berendezéseket. 

KLUG JÁNOS 
órás és ékszerész nagykereskedő 

IV. Skudier-tér 5. szám. 

Órák és ékszerek nagyban és ki- 
csinyben, olcsó és szolid árak mel- 

lett állandóan eladásra készen 

vannak. 

MULLER" 
festő és vegytisztitógyár ujra megnyilt 

Timisoara 
Telefon 529 és 1037. 

Alapittatott 18997-ben. 

Marosi UMaximssuk) Hároly 
férfi szabó 

Timisoara, Csáky-utca 8, bejárat 
a Dóőzsa-utcából. 

Divatos és elegáns ruhákat bármely fazon 
ban, valamint javitásokat gyorsan és pon- 

tosan, szolid árak mellett elvállal. 

Átutalásokat 
a külföld minden pacára legelő- 

nyösebb fel ételek mellett 
eszközöl a 

"Timisiana' 
Takarék és Hitelintézet 

Devizaosztálya 

Vámcsekkek, hitellevelek 
kibocsájtása. 

Telefon 1836-87-38, 1349. 

Schwartz Benedek 
Timisoara, IV, Bem-utca 9. 

Kárpitos és paplan készitő. Minden ezen 

szakmába vágó munkát gyorsan és ponto 

san elkészit. 

ECHŐ 
cipők tartósak 
és elegánsak. 



- Vidékről előfizetést felvesz a 
a kiadóhivatal, Temesvár, Szerbutca 2. 
sz. Vidéki előfizetőinket kérjük, hogy az 
előfizetés megkezdésekor legalább negyed 
évi előfizetési dijat sziveskedjenek előre 
beküldeni, mert a havonkénti előfizetés ne- 
heziti az adminisztrációt. Minden egyes 
előfizető a helység nevét magyarul is 
tüntesse fel, mert a kiadóhivatal nem bir- 
ja magát máskép tájékozni. Aki negyed 
évi előfizetéshez 180 leit mellékel, meg- 
kapja a Káviár 1923. évi teljes évfolya- 
mát, melynek bola ára máskülönben 400 
lei. A Káviár első, 1923-ik évfolyama egy 
pompás kötet, mely telve van a legjobb 
irásokkal, humoreszkekkel, és illusztrá- 
ciókkal s kimerithetetlen forrása a jó- 
kedvnek és humornak. Minden egyes ilyen 
előfizető dijmentesen kapja meg a Káviár 
(. évben megjelent számait. Előfizetések 
beküldésénél pontos és olvasható irást ké 
rünk. 

Legjobb cipőt Tunner Korné 
- «éá A „Detektiv-sorozat" 4 

legujabb száma Schaützler 
Parisini: „A mediciek tőre"c. 

érdekfeszitő regénye. : Ára 12 
lei. :: Megrendelhető a „Brassói 

e Lapok" könyvosztályánál, Brassó 4 
utluttantt tltett antllt utt atllálllautiln 

COLUIRA 
Üvegycsiszolda, festészeti vállalat, tükör- 
és képkeretgyár. Gyárváros, Rékási-ut 56. 

Telefon 20-27. 

TULAJDONOS: TRIFU BARBES 

KrauserBélaFiai 
butorgyár. Timisoara-józsefváros, Prirc 
Carol. Alapittatott 1888-ban. Tel. 18-46. 

COWAY 
FEHERNEMUGYÁR TIMISOARA, 

11I., HÁROM KIRÁLY-UTCA7. 
Divatos szines zetir és félselyem, 
nyári ingek, alsónadrágok, pizsamék- 
elegáns szábással, gyorsaán és pon 

tosan készülnek, 
Tegyen egy próba-rendelést! 

Autóvilágitási berendezések, 
gyujtó és mindennemü villany- 
gépek tekercselése és javitá-a 
gyorsan és pontosan tészül 

Goldsmann Rudolf 
elektrótechnikai vállalatánál. 

Timisoaára. I. Zápolya ucca 4. sz 
(Bejárat a Griselini uccából. 

Kamenik Henrik 
épület és butor-asztalos 

Timisoara, III. Telekház-tér 8. 

Minden a szakmába vágó munkát ju- 
tányos és olcsó árak mellett elválfal. 

Treisz zsombolyai téglagyr 
képviselője Jáger József de 

imi „St Azi No. 18-6. ; igoara 
Telelon 031 Ahandóan aktáron tari vaskereskedőnél, Timisoo, 
cseréptéglát kicsinyben és nagybanii mesvár), Józsefv., Hunyad!" 

Mindenféle hangszerek 
elcsón beszerezhetők 

HUBERT GYÖRGI 
Timisoara, StrBratianu (Uri-u) 16. st 

Staar József 
épület és butorasztalos 

Timisoara, Gyárv. Farkas-u. 3. 

Minden a szakmába vágó mun- 
kákat olcsó árban elvállal. 

késziti mérték után márvány és gránil 

KÁDI és ERISCH sirkőgyára 
Timisoara, Józsefváros Hunyadi-ut 9 TEMESVÁR-JÓZSEFVÁROS 

Vulká 
Lakatos, vizvezeték, és 
villanyszerelési stb. 
munkálatait készittesse 

vas- és fémöntőde, mező- 
gazdasági gépjavitótelep. 
Timisoara III., Hattyu-u. 34 
-- Összes transzmisszlókellékek raktáron, - 

vasudvarnál. Bolváros, Jenőherei 
utca 12 szám. Teléfőnszám ; 

3 Románia legiobb gaz 
daságpolitikai napi 
lapja. Megijelenik n 

mindenféle kivitelben raktáron tart s ren. 
deléseket eredeti tervek szerint vállal a 

ie Tem es váríi Butorszó vetkezet 

Háló-, ebédlő-, uriszobák, bank- és üzletberendzések 

DORN ÉS CHRISTIAN 
mübutorasztalosok. - III. Hattyu-ucca 47. szám. 

in Zay 

Rosenfeld Henrik 
villannyal berendezett tüzifaapritó-telep 

ponta 6 órakorr 
z 

Vasgerendák 
betonvas, épitőanyag, géps7 

gépolaj nagy raktá! 

NEMEfANYAGOKBÓLKÉZÜLT 
LEGJOBB CiPpOTZTÓ/ZER 

ié 
Aki jó és olcsó bőr és cipészk? ; 

keket akar vásárolni, az keres5 

Kern Pá bőrkereskedésél 2 
mesvár Gyárv.fő 
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Timisoara-Temesvár, II. Fabrik Piata Traian 

TUNGSRAM kombinált fali és asz- 
tali telefonja (Type 1924) 

Minden szaküzletben kapható. 
...... =n-o 

Divatos, szegelt és KOSSAK varrott cipőket csak 

fényképészeti Irimiás üyképész 
készit, Timisoara II, Belváros, Szt.György-tét, 
Andrássy-ut 12. sz. Kossak- mee Ít emelet. 

Nyitva: hétköznap esti 6 
óráis, vasárnapon d. u. 5 

őráig 

Maison Perák 
női fodrászat 

Timisoara-Temesvár, Lloyd-palota. 

. g 

Modern frizurák, Henn--féle 
hajfostés. Külön női és férfi 
manikür-szalon. Arcmass ázs. 

Versenyszabósága olcsó árak tekintetében 
utólérhetetlen. Sapkák mérték után nagy- 

bani és kicsinybeni eladása. Kész sap- 
sgöka késztő. kákat nagy választékban raktáron tart! Ueca 6 szám. ))) 

Ha szép akar lenni, használjon 
X Ik fe Hismte ikrémet. 

iliom-pudert 
u a- e e tlllomte szappant 

Kapható kizárólag a Városi Győgyszer- 
árban a „Fekete sashoz" Cetate, Piata 
5t. Georghe és a Str. Mercy sarkán 

U R A elekrotechnikai 
és müszaki vál- 

lalat. Galvánelemek gyára 
Telefon 

Timisoara, on. Calea Buziasului 12 

Amerikai bőráruház 
Timisoara, IV., Bonnáz-utca 14. sz. 

Ajánlja 
dusan felszerelt raktárát minden- 
nemü bel- és külföldi bőrökben, 
cipészkellékekés cipőfelsőrészekben 

„INDUSTRIA 
Kereskedelmi és Ipari rész. társaság. Ezelőtt: KAROAG HENRIK Timisoara, Strada Bratianu (Uri-u.) 31 Gőzgépek, motorok, motorekék, gaz- 
dasági és malmászati gépek, müszaki cikkek, petrol, auto mii Telefon 014 

IDEAL e : : : 
e 
e e 
e e 
e e 
é e 
e e 
e e 
e e 
e e 
e e i : : 

manikürszalon, Timisoara, ő 
i Belv., Grand Hotel Ferdinand 

: Hölgyfodrászat, Henne-féle 
é hajfestés, ondolálás, női és ő 
: férfi manikür. : 

eeeeee e eeeee
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Lloyd-kávéház 
az elitközönség találkozóhelye. 
Elsőrendü bel- és külföldi italok. 
Hideg büffé. Saját cukrázda. Es- 
ténkint bécsi szalon zenekar 
hangversenyez. - Csütörtökön, 
szombaton és vasárna délután 
ozsonna hangverseny. Tányéro- 
zás nincs. 

Talajdonos Kemény Béla 

Kobn Henrik 
Kárpitos IV. Hunyadi ucca 10. 

Üzlet feloszlatás miatt az összes rak 
táron lévő áruk olcsón eladatnak: Há 
ló, ebédlő szobák, diványok, ettómá- 

nyok és madracok. 

Bruch János 
Specialista kézmüves és műkő 
szörüs Timisozra, II. Gránátos 

ucca 3. szám. 

Ajánlja készitményeit, borbély, 
vendéglős, mészáros és hentes 
uraknak. Elválal minden e szak- 
mába vágó munkát. Tekintse meg 
készleteimet olcsó árak. Elsőrangu 

minőség 

REICHARDT KÁROLY 
épület és butor-asztalos 

Timisoara, III., Dózsa-utca 189. 

Készit mindenféle kivitelben foteleket, 

divány. uri és hálószobákat. 

I. Milmann 
Kanditen- u. Cho- 
koladewaren La- 
ger. Timisoara 

Josefstadt, Bulevardul 
Berthelot 13. 

ÁRVAY 
mos, fest, tisztit olcsón és 
a fegjobban. Timisoara-Jó- 
zsefváros, Bem-utca 20 sz. 

KURIR 
hirlap és könyv- 
terjesztő vállalat 

Elvállal a világ 
összes lapjaira 
előfizetéseket és 
hirdetéseket. 

Suboticán 
Szabadkán. 

Rózsa 
Dívatház 

Gyárváros, Kossath-tér. 
f. 

Raktáron tart selymet, női szöveteket, 
harisnyát, stb. nagy válnsztékban 

olcsó árak. 

Alabástromfehér arcod, 

kezed bőre, ha 

KAISER-BORAXOT 

keversz a fűrdődbe. 

Akar Ön gyorsan 
jól és szépen öltözködni? Akkor keresse 
fel Schvarcz József uri szabóságát, Timi- 

Mérlegutca 8. soara, Gvárváros, 

még- 

-
 

-
-
-
-
-
-
-
 

tesen el 

ben van., 

, 

Szerkesztői üzenetel] 
( Kéziratokat vissza nem adunk és 

névtelen levelekre nem 
4 válaszolunk 

IRMA. Akadt közte egy, töbl) 
igen kezdetleges- Várjuk a 

ujabb és jobb irásait. MIL IKEI 
Gyönge. Nem nekünk való ( 
adomái már igen elkopottak és 
naptárak már bőven kimeritették 
V.A A. A ajzok gyöngék nem ki 
zölhetjük, ivásai máég gyöngébbek 
RO. Megbocsátunk, de nem 
zöljük. KABA Nagyon csinös ki 
verS, de néem nekünk való. Má 
kérünk. Csak kitartás és nagy ti. 
relem. Nem Szabad elfelejteme, 
inás meslersége sem olyan egy 
szerü. GÓG, Nagyon ügyes doldt 
de nem nekünk való dolog Pió. 
Dálja beküldeni valamelyik szép- 
itodalmi lapnak. Nekünk mást ké. 
rünk. ERMES Tehetségre és 
ambicióra valló dolgok. fdővel ót 
egész szép dolgokai fog irni, d 
ezek mégi kezdetlegesek. Jobbakal 
irjon. TANAÁCS Az ötlet nem ko- 
kült és nem rossz. de jobbau kel 
et volna megirnia. Meg kiséreljük 
átirni. Kisérje figyelemi nel lapun 
kat, vajon má flog-e isnier ni? N 
D. Régi história. fok 1n már e 

akl) irták, még Clémenceau is 
holdogság fátyolas cimmel si 
darabot is csinált beléle. SÓIIA 
Szépen megirt sorokat többet is la 
láltunk benne. de ez még nem az 

igzi. Ötletei elmések, meg átszanal 

raájltunk egy komoly akarás X A 

egyiket jelen smámunkban hoz 

zuk" mig a töhbit a következőkbe. 

KIR AKAT. Az ötlet nem fossz és, 

nem is elcsépelt. Az egyik rette 

van nyujtva. MAG 

Gyönge dolog ez kérem,
 nem i 

be. BABA Nincs igaza, mert a 
viár munkatársai mind öret e em 

herek, hatvanon felül. Az a néhán
 

fatalombe- edig nem nő sül. 

VIDÉK. A k á előfizetési 

negyedévie 75 dinár él 174 llje 
ért megkaphatja a mult « 
évfolyamot. E GE, Az őt 
épen rossz, de jobb tr élákat 
hozzá kieszelni. FASSI o 
toria egészen ügyes, de pizyásek 
kifejezések benne nagyon e eze 
A dolog humbra pedig épen el ki 

ugy, hogy ha éze felen- 

hagynók, az egész históriái pelt 
téktelenne tennök Ila hed tulsá; 
ne maradnak, akkor az ee kell 
gosan erős lesz. Igy tehá obbakal 
mondanunk a közléséről. b oleret 
kérünk, talán azokkal 5 k 

cséje lesz. Mindéneselre a 
lejezésektől tartózkodjék. 
Hajmeresztően megható a 
ugy néz ki, mint egy ! 

Főmunkatárs: LELIK 

tlett net 
kélle 

l 

.. 

Uzina de tip. Erdélyi Hirlap n i 

Cenzurat: Prefectura zla ari 


